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Элегія.

Отцвѣтаютъ красавицы розы,

Осыпая траву лепестками

И росы серебристыя слезы

Холоднѣй и обильнѣй утрами.

5 Холоднѣе сіяютъ утрами

И лучи золотые восхода,

Подъ осенними солнца лучами

Тихимъ сномъ засыпаетъ природа.


Засыпаетъ неслышно природа,

10 Какъ царевна прекрасная сказки,

И лазури небеснаго свода

Поблѣднѣли блестящія краски.


Поблѣднѣли блестящія краски,

Но смирилась и горечь сомнѣній,

15 Сердце полно смягчающей ласки

И покоя и грусти осенней.




Тот же текст в современной орфографии 


Элегия

Отцветают красавицы розы,

Осыпая траву лепестками

И росы серебристые слёзы

Холодней и обильней утрами.


5 Холоднее сияют утрами

И лучи золотые восхода,

Под осенними солнца лучами

Тихим сном засыпает природа.


Засыпает неслышно природа,

10 Как царевна прекрасная сказки,

И лазури небесного свода

Побледнели блестящие краски.


Побледнели блестящие краски,

Но смирилась и горечь сомнений,

15 Сердце полно смягчающей ласки

И покоя и грусти осенней.









			







Не плачь, мой другъ, о счастьи отлетѣвшемъ,

Его, увы, слезами не вернуть!

Оно огнямъ подобно догорѣвшимъ,

Тебя на мигъ, на кроткій мигъ согрѣвшимъ—

5 Прости… забудь…


Забудь о томъ, какъ счастіе нежданно

Тебя своимъ коснулося лучомъ,

И вмѣсто мглы, холодной и туманной,

Повѣяло вѣсной благоуханной,

10 Пахнуло вновь и свѣтомъ и тепломъ.


Забудь о томъ, какъ жизнь тебѣ предстала

Въ красѣ цвѣтовъ и звуковъ и лучей,

Во всей красѣ былаго идеала,—

И сердце вновь собой очаровала

15 Гармонія и взоровъ и рѣчей.


Забудь, какимъ страданьемъ и тоскою

Полна теперь измученная грудь,

Какой пришлось платить тебѣ цѣною

За счастья мигъ, у жизни взятой съ бою!

20 Забудь, забудь!




Тот же текст в современной орфографии 



			







Не плачь, мой друг, о счастьи отлетевшем,

Его, увы, слезами не вернуть!

Оно огням подобно догоревшим,

Тебя на миг, на кроткий миг согревшим —

5 Прости… забудь…


Забудь о том, как счастие нежданно

Тебя своим коснулося лучом,

И вместо мглы, холодной и туманной,

Повеяло весной благоуханной,

10 Пахнуло вновь и светом и теплом.


Забудь о том, как жизнь тебе предстала

В красе цветов и звуков и лучей,

Во всей красе былого идеала, —

И сердце вновь собой очаровала

15 Гармония и взоров и речей.


Забудь, каким страданьем и тоскою

Полна теперь измученная грудь,

Какой пришлось платить тебе ценою

За счастья миг, у жизни взятой с бою!

20 Забудь, забудь!









			







Онъ отсіялъ—лучъ солнца золотаго,

Онъ отгорѣлъ—твой лучезарный день!

И жизнь грустна, какъ тяжкій бредъ больнаго

И жизнь мрачна, какъ гробовая сѣнь.


5 Зачѣмъ же вновь встаетъ неумолимо

Минувшее, какъ призракъ предъ тобой?

Оно прошло, оно невозвратимо,

Со всѣмъ его блаженствомъ и тоской,


Со всѣмъ его очарованьемъ жгучимъ

10 И сладкою отравою рѣчей,

Со всѣмъ его волненіемъ кипучимъ

И счастіемъ навѣкъ минувшихъ дней.


Они прошли—волшебныя мгновенья.

Ихъ не вернуть: такъ было суждено…

15 Но нѣтъ душѣ желаннаго забвенья
И не придетъ оно!




Тот же текст в современной орфографии 



			







Он отсиял — луч солнца золотого,

Он отгорел — твой лучезарный день!

И жизнь грустна, как тяжкий бред больного

И жизнь мрачна, как гробовая сень.


5 Зачем же вновь встаёт неумолимо

Минувшее, как призрак пред тобой?

Оно прошло, оно невозвратимо,

Со всем его блаженством и тоской,


Со всем его очарованьем жгучим

10 И сладкою отравою речей,

Со всем его волнением кипучим

И счастием навек минувших дней.


Они прошли — волшебные мгновенья.

Их не вернуть: так было суждено…

15 Но нет душе желанного забвенья
И не придёт оно!
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